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IL COMUNE DENOMINATORE DEI PROGETTI REALIZZATI DA DOIMOFFICE È LA COSTANTE RICERCA DI SOLUZIONI INNOVATIVE ORIENTATE ALLA CUSTOMIZZAZIONE DEL 
CLIENTE E DEI SUOI “LUOGHI DI LAVORO”,  AL RISPETTO DEGLI OBBIETTIVI DI SOSTENIBILITÀ, EFFICIENZA, CONFORT, SICUREZZA E ALLA MIGLIORE USABILITÀ DEGLI AMBIENTI 
PROGETTATI.

THE COMMON DENOMINATOR OF DOIMO OFFICE PROJECTS IS CONSTANT RESEARCH INTO INNOVATIVE SOLUTIONS ORIENTED TOWARDS CUSTOMIZATION FOR CUSTOMERS 
AND THEIR WORK PLACES, OBSERVANCE OF SUSTAINABILITY OBJECTIVES, EFFICIENCY, COMFORT, SAFETY AND PUTTING THE ENVIRONMENTS DESIGNED TO THE BEST USE 
POSSIBLE.

FILOSOFIA COMUNICARE IL PROGETTO

6. 7.



LA RIGOROSITÀ FORMALE DELLE COLLEZIONI TRASMETTONO UN LINGUAGGIO CHE VALORIZZA E SVILUPPA LA CULTURA DEL PROGETTO. I DESIGNERS CHE 
COLLABORANO CON DOIMOFFICE SONO COSTANTEMENTE COINVOLTI NELLE SCELTE CHE L’IMPRESA FA NEL PROCESSO IDEATIVO E COSTRUTTIVO DEI 
MATERIALI FINO AL SISTEMA PRODOTTO.

THE FORMAL RIGOUR OF OUR COLLECTIONS TRANSMITS A LANGUAGE THAT ENHANCES AND DEVELOPS PROJECT CULTURE.  THE DESIGNERS WHO WORK 
WITH DOIMO OFFICE ARE CONSTANTLY INVOLVED IN THE COMPANY’S CHOICES REGARDING IDEAS AND CONSTRUCTION FOR BOTH MATERIALS AND 
PRODUCTS.

FILOSOFIA COMUNICARE LA MATERIA
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IL PROGETTO A MISURA D’UOMO  È AL CENTRO DELLA FILOSOFIA DOIMOFFICE. UN AMBIENTE DI LAVORO DI QUALITÀ, BEN PROGETTATO E REALIZZATO 
NEL RISPETTO DELLE RISORSE AMBIENTALI, TUTELA IL BENESSERE DEL LAVORATORE E VALORIZZA IL SUO POTENZIALE CREATIVO.

PROJECTS MADE FOR MAN ARE AT THE CORE OF THE DOIMO OFFICE PHILOSOPHY.  A QUALITY WORKING ENVIRONMENT, WELL DESIGNED AND RESPECTFUL 
OF ENVIRONMENTAL RESOURCES, PROTECTS WORKERS’ WELLBEING AND EXALTS THEIR CREATIVE POTENTIAL.

FILOSOFIA COMUNICARE L’UOMO



WALL LINE
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WALL LINE SI CARATTERIZZA PER UNA STRUTTURA PORTANTE CHE GARANTISCE UNA ESTREMA FLESSIBILITÀ E SEMPLICITÀ 
NELLA INSTALLAZIONE. FLESSIBILITÀ CHE SI MANTIENE NEL TEMPO POTENDO MODIFICARE IL LAY-OUT ORIGINALE IN 
QUALSIASI MOMENTO SENZA NECESSARIAMENTE SMONTARE I MODULI INSTALLATI.  I MIGLIORI CRITERI TECNICI COSTRUTTIVI 
DELLA PARETE DOIMOFFICE TROVANO IL LORO CONNUBIO CON LA CAPACITÀ DI RENDERE POSSIBILE UN’ARCHITETTURA DI 
PROGETTO SENSORIALE ATTRAVERSO UN VASTO LINGUAGGIO DI FINITURE E CROMATISMI.

WALL LINE IS DISTINGUISHED BY A LOAD-BEARING STRUCTURE THAT GUARANTEES EXTREME FLEXIBILITY AND EASY 
INSTALLATION.  ITS FLEXIBILITY IS ENSURED OVER TIME AS THE ORIGINAL LAYOUT CAN BE ALTERED AT ANY TIME WITHOUT 
NECESSARILY HAVING TO DISMANTLE THE MODULES INSTALLED.  THE BEST TECHNICAL CRITERIA USED IN BUILDING DOIMO 
OFFICE WALLS COMBINE TO MAKE ATTRACTIVE ARCHITECTURAL PROJECTS THROUGH THE USE OF A VAST ASSORTMENT OF 
FINISHES AND COLOUR SCHEMES.  

17.16
.



“LO SPAZIO È UNA SCATOLA DA ORGANIZZARE, COMPORRE E RICOMPORRE ALL’INFINITO”. WALL LINE È LA NUOVA PROPOSTA 
PROGETTUALE, UN SISTEMA DI PARETI CONTRADDISTINTE DA UN DESIGN LEGGERO E CONCEPITE PER GARANTIRE LA 
MASSIMA PRESTAZIONE NELLA CONFIGURAZIONE E RICONFIGURAZIONE NEL TEMPO DELLO SPAZIO. LA MATERIA DI 
WALL LINE CONIUGA LA ROBUSTEZZA DEL FERRO, ALLA LEGGEREZZA DELL’ALLUMINIO, L’ELEGANZA DEL VETRO ALLA 
PERSONALIZZAZIONE DEL LEGNO.  IL RISULTATO È UN PROGETTO BASATO SUL BENESSERE AMBIENTALE, GARANTENDO 
ERGONOMIA, COMFORT ACUSTICO, VIVIBILITÀ  NEL RAPPORTO DINAMICO SPAZIO-UOMO.

“SPACE IS A BOX TO ORGANIZE, COMPOSE AND RE-COMPOSE WITHOUT END”.  WALL LINE IS OUR NEW PROPOSAL; A 
SYSTEM OF WALLS DISTINGUISHED BY GRACEFUL DESIGN AND CONCEIVED TO PROVIDE THE POSSIBILITY TO CHANGE 
CONFIGURATIONS AS AND WHEN REQUIRED.  THE MATERIALS USED FOR WALL LINE INCORPORATE THE STRENGTH OF METAL, 
THE LIGHTNESS OF ALUMINIUM, THE ELEGANCE OF GLASS AND THE CUSTOMIZATION POSSIBILITIES OF WOOD.  THE RESULT IS 
AN ENVIRONMENTALLY FRIENDLY PROJECT THAT PROVIDES ERGONOMICS, A COMFORTABLE SOUND LEVEL AND A RELAXED 
DYNAMIC PERSON-SPACE RAPPORT.  

19.18
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SE LO SPAZIO È INTESO IN FUNZIONE DEL SUO RAPPORTO CON L’UOMO, IL PROGETTO DELLE 
PARTIZIONI SEGUE LA DINAMICA DEL PERCORSO E DEGLI SPAZI ORGANIZZATI “A MISURA”.

IF SPACE IS UNDERSTOOD IN TERMS OF ITS RELATIONSHIP TO PEOPLE, A PARTITION PROJECT 
FOLLOWS THE DYNAMICS OF “BESPOKE” ORGANIZED SPACE.

23.22
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PUR CONFIGURATA A CATALOGO DA UN INSIEME DI MODULI PRESTABILITI, LA PARETE WALL LINE È CONCEPITA SULLA 
“ADATTABILITÀ” DEL SISTEMA E DELLE SUE VARIANTI TECNICHE E CROMATICHE SECONDO LO SPAZIO A CUI ESSA È DESTINATA. 

ALTHOUGH THEY ARE SHOWN IN THE CATALOGUE IN A CERTAIN CONFIGURATION MADE UP OF PRE-ESTABLISHED MODULES, 
WALL LINE WALLS ARE CONCEIVED AS AN ADAPTABLE SYSTEM WITH TECHNICAL AND COLOUR VARIANTS THAT CAN BE 
ADAPTED TO SUIT THE AREA IN WHICH THEY WILL BE INSTALLED.

25.24
.
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LA CONFORMAZIONE STRUTTURALE DELLA PARETE FAVORISCE 
L’INTEGRAZIONE CON GLI IMPIANTI E UNA SERIE DI COMPONENTI 
ACCESSORI CHE CONSENTONO LA MASSIMA VERSATILITÀ DELL’INTERO 
SISTEMA.

THE STRUCTURAL CONFORMATION OF THE WALL AIDS INTEGRATION 
OF SERVICE SYSTEMS AND A SERIES OF ACCESSORY COMPONENTS 
DESIGNED TO MAKE THE ENTIRE SYSTEM EXTREMELY VERSATILE.

CAVEDI TECNICI PER L’ALLOGGIAMENTO ED IL FLUSSO DEGLI IMPIANTI 
ELETTRICI ED INFORMATICI. LA CORRETTA INTEGRAZIONE TRA I MODULI 
VETRO E CIECO  PER SFRUTTARE LA POSSIBILITÀ DI AGGANCIARE 
MENSOLE O CONTENITORI PENSILI.

TECHNICAL COMPARTMENTS FOR HOUSING ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC WIRING.  THE RIGHT COMBINATION OF GLASS AND BLIND 
MODULES MAKES IT POSSIBLE TO EXPLOIT THE POSSIBILITY OF ADDING 
SHELVES OR HOOK-ON CONTAINERS.
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LA SCELTA DI UN VALIDO PRODOTTO COME PUÒ ESSERE UNA SCRIVANIA O UNA POLTRONA DA UFFICIO È SEMPRE 
CARATTERIZZATA DALLA RICERCA DI UN BUON CONNUBIO TRA PRESTAZIONI ED ESTETICA E, SOPRATTUTTO, È FONDAMENTALE 
CHE QUESTE CARATTERISTICHE SI MANTENGANO COSTANTI NEL TEMPO. I REQUISITI PRIMARI, RISCONTRABILI NEI MOBILI PER 
UFFICIO DAZATO, SONO LA TOTALE FUNZIONALITÀ, LA COMODITÀ E LA DURATA NEL TEMPO UNITA ALLA PRECISIONE DELLA 
LAVORAZIONE ARTIGIANALE.

LA PARETE WALL LINE PUÒ INTEGRARSI PERFETTAMENTE CON GLI ALTRI SISTEMI DI ARREDO DEL CATALOGO CONSENTENDO 
IN FASE PROGETTUALE DI COPRIRE UN VENTAGLIO DI SOLUZIONI IL PIÙ AMPIO POSSIBILE PER L’ORGANIZZAZIONE E 
REALIZZAZIONE DEGLI AMBIENTI.

AT THE PLANNING STAGE WALL LINE WALLS CAN BE INCORPORATED PERFECTLY WITH OTHER DECORS IN THE CATALOGUE, 
PROVIDING THE WIDEST RANGE OF SOLUTIONS POSSIBLE TO ORGANIZE AND ARRANGE THE SPACE AVAILABLE.

29.28
.
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WALL LINE
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CONSULTARE IL CATALOGO TECNICO PER LA COMPLETA MODULARITÀ
SEE THE FULL RANGE OF MODULES IN THE TECHNICAL CATALOGUE

SOLUZIONE SU MISURA TUTTO VETRO / ALL GLASS BESPOKE SOLUTION TUTTO VETRO CON UN MODULO CIECO / ALL GLASS WITH ONE BLIND MODULE

TUTTO CIECO CON TAGLI VETRATI / ALL BLIND WITH GLASS INSERTS

80

PRIVACY BASSA CON PORTA CIECA / LOW PRIVACY WITH BLIND DOOR

PARETE CIECA CON PORTA VETRATA / BLIND WALL WITH GLASS DOOR PARETE CIECA CON PORTA E TAGLI VETRATI / BLIND WALL WITH GLASS DOOR AND 
INSERTS

MODULARITY
WALL LINE

33.32
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WALL SPACE
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WALL SPACE ACCENTUA LE PECULIARITÀ PROGETTUALI DEI SISTEMI DOIMOFFICE, SULLA SCORTA DI UN LINGUAGGIO 
STILISTICO CHE RAPPORTA LA MODULARITÀ DELLO SPAZIO NON PIÙ SECONDO LE ALTEZZE MA IN FUNZIONE DI UN GIOCO DI 
PROFONDITÀ. IL RISULTATO CONDUCE AD UNA CONTINUITÀ VISIVA, CONFERENDO AGLI AMBIENTI UN’ATMOSFERA DI PULIZIA 
RIGOROSA E LUMINOSITÀ. 

WALL SPACE HIGHLIGHTS THE SPECIAL DESIGN FEATURES OF DOIMO OFFICE SYSTEMS, WHICH ADOPT A STYLE THAT 
RELATES MODULAR SPACE TO VARYING DEPTHS RATHER THAN HEIGHT.  THE RESULT IS VISUAL CONTINUITY THAT CONFERS AN 
ATMOSPHERE OF CLEANLINESS AND LUMINOSITY.

39.38
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WALL SPACE AMA I SENSI. ADOTTA I MIGLIORI CRITERI TECNICI COSTRUTTIVI CONIUGATI CON LA CAPACITÀ DI RENDERE 
POSSIBILE UN’ARCHITETTURA DI PROGETTO SENSORIALE ATTRAVERSO UNA VASTA SCELTA DI FINITURE E CROMATISMI. LE 
STRUTTURE POSSONO ACCOGLIERE ELEMENTI IN VETRO DECLINATO DAL TRASPARENTE ALL’ACIDATO E SERIGRAFATO, FINO 
AL DOPPIO VETRO CON INSERTO DI TESSUTI. IL MODULO VETRATO PUÒ ADOTTARE IL VETRO INTELAIATO O INCOLLATO A FILO 
CORNICE. ALL’INTERNO DELLO STESSO SISTEMA POSSO ESSERE IDEATE SITUAZIONI DI PRESTIGIO CON ESSENZE DI LEGNO, 
OPPURE CON I COLORI PASTELLO DEI MELAMINICI; DALLA PERSONALIZZAZIONE DELLE SUPERFICI LACCATE ALLA UNICITÀ 
STILISTICA DEI LAMINATI DECORATI SU PROGETTO ESECUTIVO.

WALL SPACE APPEALS TO THE SENSES.  IT ADOPTS THE BEST TECHNICAL MANUFACTURING CRITERIA, COMBINED WITH AN 
ABILITY TO PROVIDE EYE-CATCHING ARCHITECTURAL PROJECTS USING A WIDE CHOICE OF FINISHES AND COLOURS.  THE 
STRUCTURES COME WITH ELEMENTS THAT EMPLOY DIFFERENT TYPES OF GLASS, FROM TRANSPARENT TO FROSTED OR 
SCREEN PRINTED, TO DOUBLE GLAZING WITH FABRIC INSERTS.  THE MODULES CAN USE GLASS FITTED INTO A FRAME OR 
GLUED FLUSH TO THE SURROUND.  THE SAME SYSTEM CAN INCLUDE PRESTIGIOUS IDEAS USING WOOD OR THE PASTEL 
SHADES OF MELAMINE; FROM CUSTOMIZATION OF LACQUERED SURFACES TO THE UNIQUE STYLING OF LAMINATES 
DECORATED TO SPECIFICATIONS. 

41.40
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I DUE LATI DELLA WALL SPACE: FUORI PERCORSI, ALL’INTERNO SPAZI DA VIVERE. PER QUESTO IL PROGRAMMA WALL SPACE 
È CONCEPITO PER OFFRIRE LA MASSIMA VERSATILITÀ E PERSONALIZZAZIONE, ANCHE ATTRAVERSO PROPOSTE DI INTERIOR 
CHE SI INSERISCONO COME ELEMENTI COMPOSITIVI DEL SISTEMA, CREANDO PER OGNI PROGETTO UN INSIEME ORGANICO 
DOVE GLI ELEMENTI DI ARREDO COME LA BOISERIE SI INTEGRANO CON GLI ELEMENTI FISSI DELLA PARETE.

THE TWO SIDES OF WALL SPACE: INSIDE, LIVING SPACE.  FOR THIS REASON THE WALL SPACE PROGRAMME IS DESIGNED TO 
OFFER GREAT VERSATILITY AND CUSTOMIZATION, ALSO THROUGH INTERIORS THAT FIT INTO THE COMPOSITIONS CREATED 
BY THE SYSTEM, MAKING EACH PROJECT AN ORGANIC WHOLE IN WHICH DECOR ELEMENTS SUCH AS BOISERIE PANELLING 
COMBINE WITH THE FIXED PARTS OF THE WALL.

43.42
.
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THE DESIGN OF THE WALL PROGRAMME DOES NOT LIMIT ITS 
VERSATILITY TO STANDARD SCHEMES ESTABLISHED AT THE PLANNING 
STAGE.  AESTHETIC SOLUTIONS AND DIFFERENT MATERIALS CAN BE 
ADOPTED, AS IN THE CASE OF SOUNDPROOF PANELS.  EVERYTHING 
IS DESIGNED FOR MAXIMUM FLEXIBILITY TO MEET ALL PERSONAL 
TECHNICAL NEEDS.

NELLA PROGETTAZIONE, IL PROGRAMMA WALL NON ESAURISCE 
LA SUA VERSATILITÀ ALL’INTERNO DEGLI SCHEMI STANDARD 
STABILITI. SU PROGETTO POSSONO ESSERE ADOTTATE SOLUZIONI 
ESTETICHE E MATERICHE DIVERSE, COME NEL CASO DEI PANNELLI 
FONOASSORBENTI. IL TUTTO IN FUNZIONE DELLA MASSIMA 
FLESSIBILITÀ E RISPOSTA AD OGNI SPECIFICA ESIGENZA TECNICO-
AMBIENTALE.

47.46
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WALL SPACE

CON PROFILO IN ALLUMINIO / WITH ALUMINIUM PROFILE SENZA PROFILO IN ALLUMINIO / WITHOUT ALUMINIUM PROFILE

49.48
.
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MODULARITY
WALL SPACE

SOLUZIONE SU MISURA TUTTO VETRO / ALL GLASS BESPOKE SOLUTION TAMPONAMENTO E PARTE INFERIORE CIECHI / BLIND FILLER PANEL AND 
BOTTOM SECTION

PARTE INFERIORE CIECA CON AMPIE VETRATE / BLIND BOTTOM SECTION 
WITH LARGE GLASS SECTION

PARETE CIECA CON MODULO D’INGRESSO VETRATO / BLIND WALL WITH 
GLASS ENTRANCE MODULE

MODULI CIECHI ALTERNATI A MODULI VETRATI / ALTERNATING BLIND AND GLASS 
MODULES

PARETE CIECA CON MODULI SUPERIORI VETRATI / BLIND WALL WITH 
SUPERIOR GLASS MODULES

CONSULTARE IL CATALOGO TECNICO PER LA COMPLETA MODULARITÀ
SEE THE COMPLETE RANGE OF MODULES IN THE TECHNICAL CATALOGUE.

51.50
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WALL DOX
FURNITURE SOLUTIONS
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CONCEPITA SUGLI STESSI REQUISITI STATICI E STRUTTURALI DELLE PARETI DIVISORIE, IL PROGRAMMA PARETI ATTREZZATE 
WALL DOX,  CORREDA IL PANORAMA “PARTIZIONI” DOIMOFFICE. WALL DOX È UN PROGRAMMA A MODULI  CHE SI 
SVILUPPA A TUTTA ALTEZZA CON TUTTE LE CARATTERISTICHE DEL CONTENITORE PER ARCHIVIAZIONE, CON RIPIANI 
METALLICI OPPURE MELAMINICI. LE ANTE POSSONO ESSERE CIECHE SECONDO LA GAMMA DI FINITURE PREVISTE, 
OPPURE IN VETRO TRASPARENTE O ACIDATO. LA SCOCCA DELLA WALL DOX, OLTRE ALLE FINITURE BIANCO E GRIGIO, 
PUÒ ESSERE, PER CONTINUITÀ CON IL FRONTALE, CONFIGURATA NELLE FINITURE MELAMMINICO ROVERE/ACERO 
RIGATO/CANALETTO.

CONCEIVED AROUND THE SAME STATIC AND STRUCTURAL REQUISITES FOR PARTITION WALLS, THE  WALL DOX EQUIPPED 
WALL PROGRAMME COMPLETES THE DOIMO OFFICE “PARTITIONS” SELECTION.  WALL DOX IS A PROGRAMME OF 
MODULES DEVELOPED IN HEIGHT WITH ALL THE CHARACTERISTICS OF FILING CABINETS, WITH METAL OR MELAMINE 
SHELVES.  THE DOORS CAN BE FILLED, ACCORDING TO THE RANGE OF FINISHES, OR IN TRANSPARENT OR FROSTED 
GLASS.  THE WALL DOX CARCASE COMES IN WHITE AND GREY BUT CAN ALSO CONTINUE THE FINISH ON THE FRONTS 
WHICH ARE IN MELAMINE WITH OAK, STRIPED MAPLE OR CANALETTO FINISHES. 

55.54
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WALL COVER
FURNITURE SOLUTIONS
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EVOLUZIONE DEI MODULI DIVISORI, LA WALL COVER RACCHIUDE NEI SUOI CRITERI PROGETTUALI LE PRESTAZIONI 
DELLA PARETE DIVISORIA CHE ATTREZZA LO SPAZIO E SEPARA INSIEME. DIVIENE COMPONENTE STRUTTURALE CHE VA IN 
AGGREGAZIONE CON IL POSTO DI LAVORO, I PENSILI A PARETE, LE MENSOLE, PORTA CD E ALTRI ACCESSORI.  WALL COVER 
DEFINISCE GLI AMBIENTI, ISPIRANDOSI NEL DESIGN ALLE NUOVE CONFIGURAZIONI DEGLI SPAZI DI LAVORO.

WALL COVER EVOLVED PARTITION MODULES ARE DESIGNED AS PARTITION WALLS THAT BOTH EQUIP AND SEPARATE SPACE.  
THEY BECOME STRUCTURAL COMPONENTS THAT COMPLETE THE WORK STATION WITH HOOK-ON ELEMENTS, SHELVES, CD 
HOLDERS AND OTHER ACCESSORIES.  WALL COVER DEFINES THE AREA WITH DESIGN INSPIRED BY THE NEW CONFIGURATIONS 
OF WORK AREAS. 63.62

.
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FURNITURE SOLUTION
WALL SYSTEM
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WALL DOX INTEGRATO
WALL SYSTEM

WALL SYSTEM CONSENTE PROGETTAZIONI DI PARETI 
VETRATE CHE SI INTEGRANO CON MODULI CIECHI O 
SISTEMI DI ARCHIVIAZIONE SECONDO SPECIFICHE 
RICHIESTE FUNZIONALI.

WALL SYSTEM MAKES IT POSSIBLE TO PLAN GLASS 
WALLS THAT CAN BE COMBINED WITH BLIND MODULES 
OR FILING SYSTEMS ACCORDING TO SPECIFIC NEEDS.

SLIDING WALL DOX
WALL SYSTEM

PROGETTARE PARETI ATTREZZATE SIGNIFICA ANCHE 
SVILUPPARE SOLUZIONI ARCHITETTONICHE CHE SONO 
DETERMINATE DALLO SPAZIO A CUI SONO DESTINATE. 
DA QUI LA PROGETTAZIONE SU MISURA DI PARETI 
ATTREZZATE CON APERTURA AD ANTE A SCORRERE.

DESIGNING EQUIPPED WALLS ALSO MEANS 
DEVELOPING ARCHITECTURAL SOLUTIONS TO SUIT THE 
SPACE IN WHICH THEY WILL BE INSTALLED. FOR THIS 
REASON WE PROVIDE BESPOKE EQUIPPED WALLS 
WITH SLIDING DOORS. 

67.66
.



PREDISPOSIZIONE IMPIANTI DI AERAZIONE / AIR CONDITIONING 
ARRANGEMENT.

FANCOIL WALL SYSTEM

69.68
.

SOLUZIONI PERSONALIZZATE
I PANNELLI FONOASSORBENTI GLI OSCURANTI

I PANNELLI FONOASSORBENTI: SU PROGETTO 
POSSONO ESSERE ADOTTATE SOLUZIONI ESTETICHE E 
MATERICHE DIVERSE, COME NEL CASO DEI PANNELLI 
FONOASSORBENTI. IL TUTTO IN FUNZIONE DELLA 
MASSIMA FLESSIBILITÀ E RISPOSTA AD OGNI SPECIFICA 
ESIGENZA TECNICO-AMBIENTALE.

GLI OSCURANTI:  VENEZIANE CON REGOLAZIONE 
MANUALE INSERITE NELLA INTERCAPEDINE DEL TELAIO 
VETRATO.

BLINDS: MANUALLY ADJUSTABLE VENETIAN BLINDS 
INSERTED INTO A CAVITY IN THE FRAME.

SOUNDPROOF PANELS: THE PROJECT CAN MAKE USE 
OF DIFFERENT AESTHETIC SOLUTIONS IN SEVERAL 
MATERIALS, AS IN THE CASE OF SOUNDPROOF PANELS.  
THIS PROVIDES MAXIMUM FLEXIBILITY AND MEETS SPECIAL 
TECHNICAL ENVIRONMENTAL NEEDS.



IL VETRO OLTRE CHE ELEMENTO ARCHITETTONICO, 
IN FASE PROGETTUALE SI PUÒ  PERSONALIZZARE 
ATTRAVERSO  SERIGRAFIE E APPLICAZIONI DI DECORO 
CHE AGGIUNGONO AL MODULO UN CARATTERE  
MEDIATICO. 

GLASS IS AN ARCHITECTURAL ELEMENT THAT CAN BE 
CUSTOMIZED AT THE PLANNING STAGE, USING SCREEN 
PRINTING AND DECORATIVE APPLICATIONS THAT ADD A 
COMMUNICATIVE TOUCH TO THE MODULES.

GLASS SURFACE WALL DOX

71.70
.
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LE MANIGLIE ELETTRIFICAZIONE
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DOIMO OFFICE EXPRESSES ADVANCED KNOW-HOW AT INTERNATIONAL LEVEL WITHIN THE DOIMO GROUP, WHICH IS THE MOST IMPORTANT 
INDUSTRIAL GROUP IN THE ITALIAN FURNITURE TRADE.  THE GROUP COMPRISES OVER THIRTY PRODUCTION COMPANIES AND BRANDS, DIVERSIFIED 
AND SPECIALIZED FOR DIFFERENT SECTORS IN THE WORLD OF FURNITURE, FROM THE HOME DIVISION TO THE OFFICE DIVISION.  THIS INDUSTRIAL 
GROUP EMPLOYS AROUND 1400 PEOPLE AND HAS A GLOBAL TURNOVER OF 500 MILLION EUROS.  THE DOIMO GROUP IS PRESENT INTERNATIONALLY 
IN ALL MARKET SEGMENTS AND IS ABLE TO PROVIDE COMPLETE ARTICULATE RESPONSE TO THE DESIGN NEEDS OF EVERY TYPE OF CONSUMER.  THE 
DOIMO DIVISION CITYLINE SPA AND DOIMO OFFICE ARE ORGANIZED TO DESIGN WORK PLACES THAT INCLUDE EXECUTIVE DECOR IN SEVERAL TYPES 
OF WOOD, OPERATIONAL LINES, AND MOBILE EQUIPPED PARTITION WALLS AND COMMON AREAS, AND GUARANTEE A WIDE RANGE OF SOLUTIONS 
FOR THE ENTIRE OFFICE ENVIRONMENT.

ESPRESSIONE DI UN KNOW-HOW EVOLUTO E DI RESPIRO INTERNAZIONALE DOIMOFFICE FA PARTE DEL GRUPPO DOIMO, CHE NELLO SCENARIO 
ITALIANO È IL PIÙ IMPORTANTE GRUPPO INDUSTRIALE DEL SETTORE DELL’ARREDAMENTO. UN GRUPPO COSTITUITO DA OLTRE TRENTA AZIENDE 
DI PRODUZIONE E MARCHI, DIVERSIFICATI E SPECIALIZZATI PER OGNI SETTORE DI RIFERIMENTO DEL MONDO ARREDO, DAL COMPARTO “CASA” AL 
COMPARTO “UFFICIO”. UN GRUPPO INDUSTRIALE CHE SI AVVALE DELLA COLLABORAZIONE DI CIRCA 1400 ADDETTI PER UN GIRO DI AFFARI GLOBALE 
DI 500 MN IN EURO. IL GRUPPO DOIMO È COSÌ PRESENTE  A LIVELLO INTERNAZIONALE IN TUTTI I SEGMENTI DI MERCATO ED È IN GRADO DI OFFRIRE 
UNA RISPOSTA ARTICOLATA E COMPLETA ALLE ESIGENZE PROGETTUALI DI OGNI TIPOLOGIA DI CONSUMATORE.
DIVISIONE AZIENDALE DI DOIMO CITYLINE SPA, DOIMOFFICE È UNA STRUTTURA ORGANIZZATA PER PROGETTARE “LUOGHI DI LAVORO” CHE 
CONTEMPLI ARREDI DIREZIONALI NELLE VARIE ESSENZE, LINEE OPERATIVE E DI FUNZIONE, PARETI MOBILI, ATTREZZATE E DIVISORIE, LE AREE 
COMUNI, GARANTENDO UNA MAGGIORE OFFERTA DI SOLUZIONI INERENTI LA GLOBALITÀ DELL’AMBIENTE UFFICIO.
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LE IMMAGINI E I DISEGNI CONTENUTI NEL PRESENTE 
CATALOGO SONO PURAMENTE RAPPRESENTATIVI DI QUESTO 
PRODOTTO E POSSONO SUBIRE VARIAZIONI E MODIFICHE 
ANCHE SENZA PREAVVISO. PERTANTO NELLA SCELTA DEGLI 
ARTICOLI PER LA COMPILAZIONE DELL’ORDINE, FA FEDE 
SOLAMENTE QUANTO CONTENUTO NEL LISTINO IN VIGORE.

THE PHOTOGRAPHS AND DRAWINGS IN THIS CATALOGUE 
ARE ONLY A REPRESENTATION OF PRODUCTS AND MAY BE 
VARIED AND CHANGED WITHOUT NOTICE. WHEN CHOOSING 
ARTICLES FOR YOUR ORDERS, ONLY THE DETAILS CONTAINED 
IN THE PRICE-LIST IN FORCE SHOULD BE CONSIDERED.


